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«Схоже, ми просто причепилися до цієї історії, але ми тут доволі сторонні, правда ж?»

«Вовк, але краще, ніж лишитися позаду»

«Ну… мабуть. Відколи я почав охороняти пані Еклер, у мене теж небагато нагоди брати участь у таких справах»


Троє рабів стояли собі спокійно, без жодної турботи.


«Усагі-отоко, ану підсади-но Батька на плечі!»

«Чому раптом? Я не проти, але…»

«Ні, навіщо… Не роби цього без причини»

«Вовк, бігти лісами з паном Наофумі на плечах — це радість. Бігати, щоб убити час, — теж добре»

«Зрозуміло»

«Що тобі зрозуміло? Вовку, Тео»


Час до приходу батьків суперників тягнеться нудно.

І скільки ще вони змусять нас чекати? Оті дракони.


«А що, може, й мені тут влаштувати перегони в режимі приводу?»


Я згадую, як минулого разу примчав сюди в режимі приводу, спровокував їх, а тоді відлупцював як слід.

Мабуть, варто одразу після відкату прибігти сюди й знову спровокувати, щоб такого більше не повторилося.

Тоді батьки суперників, можливо, не дозволять помічникові піти погратися в село.


«Ой!? Пане Наофумі, треба його зупинити, інакше буде паніка»


Вовк заметушився й звернувся до Батька з пропозицією.


«Режим приводу?»

«А, Герой Меча не знав?.. Це той дивний стиль бігу, яким славиться Герой Списа, — його називають "людський велосипед"»

«…Побачу — зрозумію»


Поки Рен здивовано схиляв голову, Усагі-отоко й Вані-отоко з відстороненим поглядом пояснювали йому.


«У горах лунатимуть крики монстрів, і це налякає Батька Віндії. А в пана Мотоясу, ну, ця… аура дуже сильна. Давай не будемо»


Я вважаю, що про такі гори можна не перейматися.

Звісно, я теж обережний і ніколи не використовую це місце для полювання в горах.

Але… як це — аура сильна, якщо я не випромінюю вбивчого наміру?

Ніяк не зрозумію.


«До речі, ми всі легко піднялися нічними горами. У вас добрий зір?»

«Відколи я навчився повністю перетворюватися на звіра, я добре бачу навіть у темряві»

«Тео, ти ж читаєш книжки в темряві. Навіть якщо ти добре бачиш, це не дуже корисно, тож будь обережний»

«Хоч я так кажу, але у формі звіра я читаю при цілком достатньому освітленні…»


Схоже, Усагі-отоко у формі звіра добре бачить уночі.

Я теж у формі Уса-Уні бачу в темряві. Хоча, я вже давно відкрив навичку нічного зору, тож різниця невелика.


«Я завжди добре бачив уночі»

«Сіон і раніше непогано почувався в темряві»

«А мені ніч навіть більше подобається, пане Наофумі»


Вовк підхопив.


«Перевертень — це ж сама суть ночі, так?»

«Я опанував навичку нічного зору, а в цій формі бачу ще краще»


Рен — Герой, тож у нього так само, як і в мене.

До того ж Рен часто лишався на місцях полювання вночі, тож, певно, опанував це заради ефективності.


«І я теж!»

«Он як. До речі, Рен і Мотоясу, вам більше подобається ніч?»

«Уночі в деяких місцях монстри з'являються частіше, тож я часто полював саме тоді. Але іноді в мене погіршується нічний зір… Що це може бути? Наофумі, ти не знаєш?»


Скоріш за все, Луна непомітно накладає на Рена, коли він іде на полювання, слабку магію темряви, що звужує поле зору й викликає сонливість, — щоб він зрозумів, що ніч уже пізня.

Щоб забрати його додому.

До речі, серед філоріялів Луна добре бачить уночі. Це не через породу, а тому що вона володіє темною магією.


«Час, коли в Рена не працює нічний зір… Не знаю, не чув про таке»

«Он воно що… Темно так, що хоч око виколи, тож я дрімаю десь поруч у безпечному місці, а потім пересипляю, і Луна мене підбирає. Жах просто»

«Схоже на штраф у фермерських іграх, коли не встиг у ліжко до зазначеного часу — і тебе забирають»

«…»


Рен замовк, не знаючи, як на це відповісти.


«Трохи відхилюся від теми, але, схоже, ми всі разом збираємося в похід у гори, і мені вже весело. Якщо ми будемо разом, Луна не прийде тебе забирати, тож як захочеш спати — просто спи»

«Не кажи про сон як про даність. Наофумі, ти справді легковажний. Краще спати в селі, ніж ночувати просто неба»

«Ну, так, але… Мій родич-мисливець завжди казав, що вночі в гори заходити небезпечно»


Раптом я згадую, як Батько з легкістю обробляє туші.


«До речі, Батько вмів обробляти монстрів одразу після того, як потрапив у цей світ»

«Справді? Я думав, він навчився, поки був работорговцем»

«Мабуть, він опанував це, коли вивчав кулінарію»

«Вовк!»


Вовк згідно кивнув на здогад Усагі-отоко.


«Ну, кулінарію я теж трохи вивчив, але обробляти туші мене навчив родич-мисливець, коли я йому допомагав»


До речі, Батька в селі іноді просили проводити уроки з обробки монстрів.

Не лише те, як розбирати вбитих монстрів… ой, він ще, як і з Ко, малював лінії на тілі Філорії, яка надто сильно пустувала, щоб її налякати.

Зрештою він налякав її тим, що дуже швидко й спритно обробив тушу іншого пташиного монстра.

Як він вивертав суглоби, як знімав м'ясо — Батько робив це з дивовижною вправністю.

Рен казав, що якби Батько був Героєм Меча, він би обробляв монстрів прямо під час бою, а "Кулінарний Месія" — це, мовляв, навичка, що дозволяє застосовувати вміння Батька в бою.

Кажуть, Усапіру, що жив в селі, теж не обробляли, але клали на землю перед усіма, малювали на ньому лінії, і він знепритомнів. А от після того, як він став породою Лаф, таке припинилося.

…Здається, Батько десь згадував, що колись підробляв на м'ясопереробці.


«Той родич казав, що візьме мене в похід, але, може, він називав "походом" оте виживання?.. А я просто хотів весело поспати в кемпінгу, як оце зараз…»


Батько промовив це, поринаючи в спогади.


«Наофумі, ти маєш досвід полювання?»

«Просто допомагав родичу. У цьому сенсі, мабуть, маю певну звичку. А, і ще — якщо ми підемо в похід усі разом, я, здається, не зможу заснути»


Батько виглядає дуже задоволеним.

Відколи він потрапив в інший світ, ми часто ходимо в походи разом. Добре, якщо він хоч трохи радіє.


«Ну що ж, треба з'ясувати, чи Рен досі не спить допізна. Може, він уже став тим типом, що засинає будь-де»

«…А ти сам, Наофумі? Ти схожий на завзятого нічного гуляку, але в перший день після призову ти наслухався Мотоясу й ліг спати»

«А звідки ти знаєш, що я спав, Рен? Ти ж заснув першим»


На відповідь Батька Рен відвернув обличчя.

Ага, він удавав спокій, але насправді не міг заснути.

А я? Цей цикл — перший, у якому я зробив відкат, тож я робив усе, що заманеться.

Посеред ночі я пішов гратися до Філорії.


«Я б хотів, щоб Батько спав уночі»


Щоночі Батько займається різними справами до пізньої ночі, і я хвилююся, коли ж він узагалі спить.

Він каже, що спить, коли треба, але він не спить так довго, що це викликає тривогу.

Схоже, особливість Батька — уміти заснути будь-де, коли треба подрімати.

Батько, якого не вдалося врятувати від наклепу, дрімав у возі.

А цей Батько — я його врятував, але його колись обдурила Червона Свиня й обібрала до нитки.

Он воно що. Можливо, він насправді боїться спати.
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